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Цель данной статьи -  проанализировать стилистические средства, используемые 
в названиях русскоязычных и англоязычных кинофильмов, выявить их сходства и раз­
личия, а также рассмотреть культурные и социальные факторы, влияющие на выбор 
стилистических элементов.
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The purpose o f  this article is to analyze the stylistic tools used in the names o f  Russian- 
language and English-language films, to identify’ their similarities and differences, as well as to 
consider cultural and social factors influencing the choice o f  stylistic elements.
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Кинематограф как средство массовой коммуникации играет важ­
ную роль в формировании общественного мнения и представлений о 
мире. В контексте кинодискурса названия фильмов служат не только 
маркерами жанра, но и культурными артефактами, отражающими соци­
окультурные реалии. Сравнительный анализ названий фильмов позво­
ляет глубже понять язык кино и механизмы привлечения зрительского 
внимания.

Кинодискурс можно рассматривать через призму лингвистической 
теории, где название фильма является текстом, требующим комплекс­
ного анализа. М. А. Кулинич отмечает, что название фильма выполняет 
функции информативности, содержательности, сигнальную и темати- 
зирующую [1]. Структура названия может включать элементы, характе­
ризующие жанр, тему, центральных персонажей или события.

В русскоязычном кинодискурсе часто используются как прямые, 
так и метафорические названия. Например, фильм «Брат» (1997) ис­
пользует простой и лаконичный подход, акцентируя внимание на цен­
тральной теме братства, в то время как фильм «Судьба человека» (1959) 
предлагает более глубокую метафору, раскрывающую философские во­
просы человеческого существования.
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Игра слов и культурные отсылки также являются распространен­
ным инструментом. Название «Любовь и голуби» (1984) сочетает в себе 
элемент легкости и иронии, что предопределяет жанр и настроенческий 
фон.

Англоязычные названия фильмов часто содержат интертексту­
альные аллюзии и отсылки. Например, фильм «Fight Club» (1999) не 
только акцентирует внимание на концепции борьбы, но и использует 
культурные коннотации, связанные с социальной критикой потреби­
тельства.

Эмоциональное воздействие через названия также играет ключе­
вую роль. Название кинофильма «Eternal Sunshine of the Spotless Mind» 
(2004) вызывает у зрителя эмоциональный отклик и удивление благо­
даря своей загадочности и поэтичности.

Оба языка используют прямые и метафорические названия, стре­
мясь к привлечение внимания зрителя. Как русскоязычные, так и англо­
язычные названия активно используют элементы иронии и неожидан­
ных поворотов.

Однако существуют и явные различия. В русскоязычных фильмах 
чаще используются высокопарные и философские названия, тогда как 
в англоязычных преобладает элемент игры слов и иронии. Есть также 
различия в контексте и значении: заголовки англоязычных фильмов 
часто содержат многоуровневые смыслы и аллюзии на широчайший 
спектр культурных отношений.

Культурный контекст и социальные факторы непосредственно 
влияют на выбор стилистических средств [3; 4; 5; 6]. В русскоязыч­
ном дискурсе названия фильмов зачастую отражают историческое и 
культурное наследие, в то время как англоязычные произведения ча­
сто акцентируют внимание на текущих социальных и политических 
вопросах.

Таким образом, проведенное исследование позволило сделать не­
которые выводы. Кинодискурс является многогранным явлением, где 
названия фильмов занимают важное место. Сравнительный анализ по­
казывает, что на выбор стилистических средств в названиях влияют как 
культурные, так и социальные аспекты. Важность названия как инстру­
мента маркетинга и искусства подчеркивает его роль в контексте ки­
нематографа. Дальнейшие исследования в этой области могут помочь 
лучше понять не только язык кино, но и социальные изменения, отра­
жаемые через фильмы и их названия.
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